
3 

 

 Na osnovu člana 21 stav 2 Zakona o zaključivanju i izvršavanju međunarodnih 
ugovora („Službeni list Crne Gore“, broj 77/08), Vlada Crne Gore, na sjednici od 

_________________ 2013. godine, donijela je  
 

ODLUKU O OBJAVLJIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU VLADE CRNE GORE 
I VLADE REPUBLIKE KAZAHSTAN O IZUZEĆU OD VIZNOG REŽIMA ZA NOSIOCE 

DIPLOMATSKIH I SLUŽBENIH PASOŠA 

                     
 

Član 1 
 

 Objavljuje se Sporazum između Vlade Crne Gore i Vlade Republike Kazahstan o 

izuzeću od viznog režima za nosioce diplomatskih i službenih pasoša, koji je potpisan u 
Dablinu 6. decembra 2012. godine.  

 
Član 2  

 

 Tekst Sporazuma iz stava 1 ove Odluke, u originalu na crnogorskom jeziku,  
glasi: 

                
Sporazum 

između Vlade Crne Gore  
i Vlade Republike Kazahstan o izuzeću od viznog režima  

za nosioce diplomatskih i službenih pasoša  

 
Vlada Crne Gore i Vlada Republike Kazahstan (u daljem tekstu: Strane), 

Uzimajući u obzir želju obiju zemalja da jačaju svoje prijateljske odnose i,  

U želji da se olakšaju uzajamna putovanja državljana država Strana, koji su        
nosioci diplomatskih i službenih pasoša, 

Saglasne su u sljedećem: 
 

Član 1 
 

Državljani država obiju Strana, nosioci važećih diplomatskih i službenih pasoša 
izuzimaju se od viznog režima za ulazak, izlazak, tranzit ili boravak na teritoriji države 

druge Strane u periodu koji ne prelazi 90 (devedeset) kalendarskih dana. 

 
Član 2 

 

Državljani država obiju Strana, koji su članovi diplomatske misije, konzularnog 
predstavništva ili međunarodnih organizacija koje se nalaze na teritoriji države 

druge Strane, kao i njihovi članovi porodice koji žive sa njima u istom domaćinstvu i 
nosioci su važećih diplomatskih i službenih pasoša mogu da ulaze, borave i 
napuštaju teritoriju države druge Strane bez viza u trajanju njihovog namještenja. 

 
Član 3 

 
Državljani država Strana, kako je precizirano u članovima 1 i 2 ovog Sporazuma, 

moraju se upravljati tokom svog boravka na teritoriji države druge Strane prema 

zakonima i ostalim propisima te države, ukoliko nije drugačije predviđeno 
međunarodnim sporazumima čije su članice njihove države. 
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Član 4 
 

Obije Strane zadržavaju pravo da uskrate ulazak ili da skrate period boravka na 

teritoriji svoje države svakom državljaninu države druge Strane, nosiocu važećeg 
diplomatskog ili službenog pasoša koji se smatra nepoželjnim. 

 

Član 5 
 

Strane će razmijeniti, diplomatskim putem, primjerke diplomatskih i službenih 
pasoša, koji su trenutno u upotrebi, uključujući detaljan opis takvih dokumenata, ne 
kasnije od 30 (trideset) kalendarskih dana nakon potpisivanja ovog Sporazuma. 

U slučaju uvođenja novih diplomatskih i službenih pasoša ili izmjena onih koji su 
trenutno u upotrebi, Strane razmjenjuju primjerke pasoša diplomatskim putem, 

uključujući detaljan opis takvih dokumenata, ne kasnije od 30 (trideset) kalendarskih 
dana prije početka njihove primjene. 

 

Član 6 
 

Ukoliko državljanin države jedne Strane izgubi svoj diplomatski ili službeni pasoš 
na teritoriji države druge Strane, on/ona mora obavijestiti nadležne organe države 
domaćina, kako bi oni preduzeli odgovarajuće radnje. Diplomatska misija ili konzularno 

predstavništvo države tog državljanina izdaju novu putnu ispravu i obavještavaju 
nadležne organe države domaćina. 

 

Član 7 
 

Obije Strane zadržavaju pravo da iz razloga nacionalne bezbjednosti, javnog 
reda ili javnog zdravlja privremeno obustave, dijelom ili u cjelini, primjenu ovog 
Sporazuma. O odluci o obustavi ovog Sporazuma ili opozivu obustave istog 

obavještava se druga Strana, diplomatskim putem, ne kasnije od sedamdeset i dva 
(72) sata prije stupanja iste na snagu. 

Obustava ne utiče na prava državljana iz članova 1 i 2 ovog Sporazuma, koji su 

već ušli na teritoriju države druge Strane. 
 

 

Član 8 
 

Ovaj Sporazum ne utiče na prava i obaveze Strana koje proističu iz ostalih 
međunarodnih sporazuma čije su njihove države članice. 
 

 
Član 9 

 
Sve razlike i sporovi koji proističu iz tumačenja ili primjene odredbi ovog 

Sporazuma rješavaju se putem konsultacija i pregovora između Strana. 
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Član 10 
 

Ovaj Sporazum se može izmijeniti uzajamnim pristankom Strana. Svaka izmjena 
o kojoj se Strane usaglase stupa na snagu u skladu sa procedurom navedenom u članu 

11 ovog Sporazuma. 

 
Član 11 

 

Ovaj Sporazum stupa na snagu 30 (trideset) kalendarskih dana od datuma 

prijema, diplomatskim putem, posljednjeg pisanog obavještenja Strana o ispunjenju 
unutrašnjih pravnih procedura koje su neophodne za njegovo stupanje na snagu. 

Ovaj Sporazum je zaključen na neograničeni period. 

Obije Strane mogu otkazati primjenu ovog Sporazuma pisanim obavještenjem 

drugoj Strani, diplomatskim putem. U tom slučaju, Sporazum ostaje na snazi do isteka 
30 (trideset) kalendarskih dana od datuma prijema, diplomatskim putem, pisanog 
obavještenja jedne od Strana drugoj Strani.  

 

 
Sačinjeno u Dablinu dana 6. decembra 2012. godine, u dva originalna primjerka, 

od kojih je svaki na crnogorskom, kazaškom, ruskom i engleskom jeziku, pri čemu su 
svi tekstovi jednako vjerodostojni. 

U slučaju odstupanja u tumačenju odredbi ovog Sporazuma, mjerodavan je tekst 
na engleskom jeziku. 

 

 
Za Vladu 

Crne Gore                   
 

             Za Vladu  

           Republike Kazahstan                  

                      Dr Igor Lukšić, s.r.                                Jerlan Idrisov, s.r. 

 
 

 
Član 3 

 

 Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
listu CG-Međunarodni ugovori“. 

 
 
Broj: _____ 

Podgorica, ___________ godine 
 

 
Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović 
 

 
 
 




